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级口译资格证第一阶段考试，汉译英的主题是西部大开发。

内容是大家都熟悉的，句子结构并不复杂，难度属中等。原

文共172字，现摘录如下以供参考： 经过二十多年的快速发展

，中国西部地区已奠定了一定的物质技术基础，社会保持稳

定，市场经济体制正在逐步建立和完善，为西部经济持续快

速增长创造了有利的市场环境。中国政府坚持实行以扩大内

需为主的发展方针，并把扩大内需与调整经济结构、推动科

技进步、促进对外开放结合起来。随着西部大开发战略的稳

步推进，西部地区的资源优势、经济优势将得到充分发挥，

经济增长的质量和水平将进一步提高。 笔者随意抽取了90份

答卷，发现大部分考生对原文的理解不成问题．但在英语表

达及翻译技巧的运用等方面暴露了不少问题。下面我们将结

合“忠实”与“通顺”两条翻译标准以及相关的翻译技巧对

本次汉译英考试答题情况进行评析。 我们都知道，翻译就是

把原语(source language)的信息用目标语(他target language)传达

出来，是世界上不同语言的人们相互沟通的纽带和桥梁。在

当今信息爆炸的社会里，翻译发挥着尤为重要的作用，目的

就是要把原文的信息尽可能正确无误地用目标语表述出来。

译者的作用是“传话筒”，也是传递信息，所以译者不能随

意发挥，而只能忠实于原文的意思。可以说，“忠实”是衡

量翻译质量的一个根本标准，也是对译者的一个起码要求。

不忽略表达上的因素，本次汉译英考试中，绝大多数的考生



基本上达到了这一要求。 另一方面，仅仅做到“忠实”，并

不能保证良好的翻译质量，我们还要在表达上下工夫。译文

不仅要符合原意，还要通顺流畅，符合地道的目标语的语言

规范。具体到汉译英，就是要用地道规范的英文来表述汉语

原文的意思。通过对抽查的答卷进行分析，我们发现约有85

％的考生在这方面不合格。具体表现为： 不会使用正确规范

的英语习语，不熟悉常用经济或政治术语的英语表达法 如“

奠定⋯⋯基础”这一短语，竟有90％以上的考生不知道怎样

用英语来表达。很多表达都是自创的，稍好一点的用“build /

found / gain / from / have a⋯basis / foundation”，差一点的把“

基础”翻译为“basic”或“base”，更有甚者，

“fundamentary”、“basement”等词也用上了。只有极个别

的考生用了“lay the foundation”。还有如“发挥⋯⋯的优势

”，很多考生也不知如何来表达，大约有不到一半的考生用

了“bring⋯into full play”“give full play to”或“make (full) use

of”.有的把二者混用，出现了像“play full use of”这样奇怪的

短语，还有的用了“have a full play”等等。 另外有一些常用

的比较固定的表达，如“经济持续快速增长”、“扩大内需

”、“调整经济结构”等，很多考生不知道，就只好生编硬

造或者干脆不译。如“经济持续快速增长”，有的译为

“develop consistently and rapidly”，有的译为“successively

and rapidly”，有的用了“sustainable and rapid”，稍好一点的

用“⋯rapidly and continuously．只有不到1/3的考生用了

“continued / sustained”。再看一下“扩大内需”中“内需”

的译法有“need at home、innerneeds / demand”、“internal

need / demand”、“interior need”等等。会用“domestic



demand”的考生只有约1/3。“调整经济结构”的译法就更多

了，如“improvement / adjustment of economic structure”、

“(re)adjusting / regulating / changing / rectifying economic

structure”等等。虽然说得过去，但总不如“economic

restructuring”来得地道。这就提醒考生，平时要多看一点时

事英语。如听听英语新闻，翻翻英文版的《北京周报》等等

，还要注意多多积累。 中级口译考试的主要适应对象是大学

英语“四级”水平以上的大专院校学生、英语专业二年级学

生以及具有同等英语水平的其他人员。翻开《大学英语教学

大纲[修订本]》(以下称大纲我们可以看到：“大学英语教学

应帮助学生打下扎实的语言基础，掌握良好的语言学习方法

，提高文化素养，以适应社会发展和经济建设的需要。”而

《大纲》对“译的能力”要求是“能借助词典将内容熟悉的

汉语文字材料译成英语，译文达意．无重大语言错误，译速

为每小时300汉字”。 100Test 下载频道开通，各类考试题目

直接下载。详细请访问 www.100test.com 


